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Вот всё, что нынче приношу,
И сердце впридачу – вот.
Вот всё, и сердце, и все поля,
И всех лугов развод. 
Смотри, сочти – вдруг забуду я,
Уж не сочти за труд:
Вот всё, и сердце, и сонмы Пчёл,
Что в Клевере живут. 

Эмили Дикинсон

ЭМИЛИ ДИКИНСОН
THIS IS MY LETTER TO THEWORLD…

This is my letter to the world

That newer wrote to me – 

The simple News that Nature told –

With tender majesty

Her Message is committed

To hands I cannot see –

For love of Her – Sweet – countrymen –

Judge tenderly – of Me
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Это мое письмо миру
Это мое письмо миру –

Который никогда не писал мне -
Простые новости, которые рассказала природа

с нежной величественностью.

Ее сообщение передано

В руки, которые я не могу видеть.

Из любви к ней – милые земляки -
Не судите меня строго.


Спирова Оля

Это мое письмо миру

Это мое письмо к миру

Который мне не отвечал никогда

Природа – новости простые –

Тихо открыла сама –

Ее послание доверено

Рукам, не видным мне

Любя ее светлость – судьи -
И ко мне будьте нежны.


Овчаров Константин

ЭМИЛИ ДИКИНСОН
I’M NOBODY? WHO ARE YOU?

I’m nobody! Who are you?

Are you – Nobody – too?

Then there’s a pair of us!

Don’t tell! They’d banish ns – you know!

How dreary – to be – Somebody!

How public – like a Frog –

To tell your name – the livelong June –

To an admiring Bog!
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Я никто! То ты?

Ты тоже никто?

Тогда нас двое!

Не говори! Они бы изгнали нас – ты знаешь!

Как скучно – быть – кем-то!

Как открыто – как лягушки –

Говорить свое имя – долгожитель июнь –

Восхитительному Болоту!


Привалов Дмитрий

Я никто? А кто ты?

Я никто! А кто ты?

Что, ты тоже, как и я, никто?

Значит, нас уже двое!

Не рассказывай никому! Они изгонят нас – ты знаешь!

Как мрачно быть кем-то!

Так, на публику – как Лягушка –

Повторять свое имя – постоянно в июне –

Восхищаясь болотом!


Микова Арина

Я никто? Тогда кто ты?

Я никто! Кто ты?

И ты кто?

Тогда мы оба таковы.

Не говори! Они отвергнут нас – ты знаешь!

Как тоскливо кем-то быть!

Скажешь имя – кто ты есть

И ничего не изменить…

Продолжительный июнь,

Восхитительный Застой!


Барахович Дмитрий

Я никто? А кто ты?

Я никто, а кто же ты?

Может, ты никто, как я?

Тогда нас двое!

Помолчи…
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Они прогонят нас!

А знаешь, как печально кем-то быть.

И как публично – как лягушка –

Говорить, кто ты – такому протяжному июню,

Такому прекрасному болоту!

Панченко Катя
ГЕНРИ УОДСВОРД ЛОНГФЕЛЛО
THE GOLDEN SUNSET

The golden sea its mirror spreads

Beneath the golden skies,

And but a narrow strip between

Of land and shadow lies.

The cloud – like rocks, the rock – like clouds

Dissolved in glory float,

And midway of the radiant flood,

Hangs silently the boat.

The sea is but another sky,

The sky a sea as well,

And which is earth and which is heaven,
The eye can scarcely tell!

Золотой заход солнца

Золотое море - зеркальный размах

Под золотыми небесами
И на узкой полосе между

Землей и линией теней.
Облака подобно скалам, горы подобны облакам,

Растворенным в поплавке славы,

И на полпути лучистого наводнения

Качает молча лодку.

Море, но другое небо -
Небо как морское волненье.
И которое – земля, и которое – небо,
Глаз может сообщить едва ли.

Мурашкина Марина
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***

Моря зеркальная гладь голубая

Под золотыми лучами разлилась.

Тонкая линия света, играя,

Сквозь облака на землю раскинулась.

Скалы как небо, небо как скалы,

Плавали между огромными волнами,

А посредине всей этой забавы

Лодка повисла, молчанием томная.

Море есть небо, но только другое,

Небосвод моря, как черная гладь.

Что здесь живое, а что неживое

Только наш взгляд сможет нам подсказать.


Шмакова Нина

Золотой закат

Золотое море – это зеркало простора

Под золотыми небесами.

И узкая полоска, лежащая между

Землей и миром теней.

Облака как скалы, скалы как облака,
Растворенные на плоту триумфа - 
На полпути в светящийся поток

Качается в волнах безмолвья лодка.

Море – это другое небо,
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Небо как продолжение моря.

Где земля и где небеса –

Глаз с трудом может сказать.


Глебова Екатерина

***
Золотое море – это широкий простор,

Под золотыми облаками.

Но узкая лента

Между землей и тенью.

Облака подобны скалам,

Скалы подобны облакам,

Распущенным в блаженстве славы,
Качавшем молча лодку.

Море есть другое небо.

Небесное море как возвышение...
И что земля, которая является к небесам?

И глаз заметит лишь едва…


Грищук Соня
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Золотой закат

Золотое море, его зеркальная гладь,

Раскинулось под золотом небес,

Лишь только свет и тень лежит

Меж двух сияющих чудес.
Облака подобны скалам, а скалы будто облака.

Растворяясь в наводненье славы,

И в ярком свете позолот,

Качается в волнах молчанья тихий плот.
Море лишь другое небо,

А небо как вода,

И вряд ли различает взор

Где небо, а где земля.


Овчаров Константин

Золотой рассвет

Золотое море – это сияющее зеркало

Под золотыми небесами.

Или только тонкая линия между

Землей и тенью лжи?

Облака сливаются с камнями, камни вечны, как облака,

Распространенные в славе с плавающей точкой,

И на полпути - свет  - наводнение,

И там висит молча лодка.

Море является еще одним небом,

В небе откроется зыбь моря,

И эта земля и это пространство –

Может ли глаз все понять!


Баткова Дарья

***

Золотое море распространяет свое зеркало,

Под золотым небом,

И если бы не узкая полоса между

Землей и тенью лжи.

Облака – как камни, камни подобны облакам,

Распространены в славе с плавающей точкой,

И на полпути светлое наводнение

Несет молча лодку.

Море является еще одним небом,

Небо и море как зябь.

И кто земля и небо?

Глаз едва ли может сказать!
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Виноградова Ира
***

Ниже неба цвета золотого,

Зеркальная гладь моря

И только узкая полоса

Меж тенью и землею.

Подобны скалам облака, и скалы – 

Растворены в торжественных волнах.

Среди сверкающих волн

Дрейфует лодка в тишине.

И море словно небо

И небо точно море,

Но что есть рай, а что земля

Глаза лишь могут передать едва.


Барахович Дмитрий
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